GALANET 

Site internet Galatea pour le développement de l’intercompréhension en langues romanes 

Objectifs généraux :

Développer un curriculum d’apprentissage des langues romanes (espagnol, français, italien, portugais) basé sur la dissociation temporelle des compétences et ciblant à terme l’intercompréhension en langues voisines (domaine roman) conçue comme la promotion de l’interaction plurilingue négociée et variable (chacun dans sa langue maternelle, chacun dans la langue de l’autre, etc.), en prenant résolument appui sur les Technologies Informatiques de Communication et d’Enseignement (TICE) et en particulier sur internet.

Mettre au point, à travers la réalisation d’un matériel pédagogique adapté, une méthodologie spécifique de la compréhension écrite et orale entre locuteurs de langues romanes et participer ainsi au développement d’une didactique des langues voisines (pour en citer quelques caractéristiques : optimisation de la parenté linguistique et des pré-connaissances linguistiques et culturelles, prise de conscience du profil de “comprenant” à travers ses stratégies de compréhension,  incitation systématique à la découverte active du sens...)

Objectifs spécifiques
1. Développer un environnement d’apprentissage sur internet destiné à la mise en place pédagogisée :

· de situations d’intercompréhension en langues romanes (divers forums, chat...) entre des groupes expérimentaux éloignés (en commençant par les différents établissements partenaires européens) ;

· d’activités curricularisées de compréhension écrite et orale, destinées à prolonger en ligne l’entraînement fait hors-ligne (les CD-Roms Galatea du projet Socrates 1995-1998) ;

· de modules d’évaluation et de contrôle (auto et hétéro) de l’évolution des habiletés de compréhension ;

2.  Donner, dans la mesure des possibilités technologiques présentées par les solutions multimédias sur internet, une place aussi importante à la compréhension orale qu’à la compréhension écrite.

3.  Développer à travers les activités de communication à distance basées sur le principe de l’intercompréhension, une approche interculturelle des langues et cultures des apprenants participants, en prenant appui notamment sur leurs centres d’intérêt et thèmes de proximité 

4.  Offrir un outil de suivi et un cadre d’interactions pour des enseignants situés dans des établissements non-partenaires (Centres de Langues Universitaires en particulier) mais intéressés à moyen terme à la mise place d’un tel curriculum ;

5.  Elargir le panel des couples de langues (LM/LE) concernées par rapport au projet précédent
 en envisageant des développements modulaires (ex-nihilo ou en adaptant des contenus déjà développéés précédemment) sur l’espagnol pour italophones et lusophones, l’italien pour hispanophones et lusophones, le portugais pour hispanophones et lusophones (soit 12 “couples” au lieu de 6) ;

6.  Prendre en compte l’unité et la diversité des langues concernées, y compris dans leurs variantes extra-européennes.

Publics ciblés :

· étudiants (formation initiale) et professionnels (formation continue) maîtrisant au moins une langue romane en tant que langue maternelle ou étrangère et non-spécialistes de la ou des langues ciblées

· enseignant, formateurs et responsables curriculaires de Centres de Langues Universitaires ou équivalents.

Contexte d’apprentissage ciblé :

Apprentissage en semi-autonomie dans le cadre d’un centre de langues (consultation possible d’un tuteur, interactions avec autres apprenants du même centre). La connexion extérieure reste possible à partir du moment où l’apprenant est inscrit et fait partie d’une équipe dûment identifiée.

Activités principales :

· définition du cahier des charges du site internet (de façon à pouvoir choisir l’environnement technologique -ou plateforme- le mieux adapté à nos besoins);

· mise au point des activités pédagogiques, 

· mise au point de protocoles de communication dans les forums et autres espaces d’interactions  :

· entre apprenants : pour la communication spontanée (sans intervention externe) comme pour la communication guidée sur thèmes ou sur tâches ;

· entre apprenants et tuteurs (concepteurs ou enseignants) ;

· entre enseignants et concepteurs ou administareteur ;

· définition de l’architecture des modules (dépendante des possibilités d’arborescence) : un module par couple de langue avec, pour chaque type de modules, une structure commune à tous les modules (mais une thématique variable)

· adaptation aux nouveaux couples de langues

· mise en place de groupes expérimentaux à partir du matériel existant et d’une version provisoire du site (courant 2002).

· extension de l’expérimentation au cours de la 2è année.

Avant-projet de la procédure pédagogique suivie :

Phase 0 : 

ouverture du site à une date annoncée précédemment ; ouverture des inscriptions

choix de la langue véhiculaire (espagnol, français, italien ou portugais : il sera possible de changer à tout moment)

Présentation générale de la procédure, travail préparatoire « briser la glace »

Phase 1 :

Enquête-sondage sur les thèmes du forum : les propositions peuvent émaner aussi bien des apprenants que des animateurs. Les propositions sont faites en langue maternelle, leur compréhension est “tutorée” dans chaque centre de langues. exemple : où fait-il meilleur vivre dans nos différents pays ?

Après un certain délai, les différentes propositions sont mises au vote.

Phase 2 :

Résultats du vote.

L’équipe dont le thème de forum est retenu est désigné « moteur du forum »

Annonce du forum, phase « tambour de ville » : des questions sont lancées autour du thème (en asynchrone). Le but est d’arriver à publier (papier et web) un dossier pluriel (en matière d’opinion) et plurilingue suir la question traitée.

Phase 3 :

Recherche de sources d’informations, par animateurs et étudiants.

Organisation : en plus des animateurs (pour la mise à disposition des ressources) un tuteur (en asynchrone) par couple de langues (italien pour francophones par exemple). Missions : répondre aux questions, constituer une banque de données des difficultés (impliquer si possible des étudiants spécialistes des filières LCE).

Dans cette phase, l’apprenant trouvera également sur le site un dispositif d’aides à la compréhension (adapté des Cd-roms) et des batteries d’exercices par couple de langues (pour développer compétences de compréhension écrite et orale). On cherchera à appliquer ces exercices aux documents écrits choisis par les apprenants eux-mêmes en ayant recours aux techniques de traitement automatique de la langue.

Phase 4 :

FORUM : le coeur du débat, durée limitée (une semaine par exemple), multilingue.

Une fois que les étudiants ont pris connaissance des aides et documents, échanges de points de vue asynchrones et synchrones (« chat multilingual »)

Possibilité d’organiser des sous-forums par couples de langues (tout le monde ne souhaite pas s’intéresser aux 3 autres langues romanes simultanément)

Phase 5 :

Evaluation des compétences de compréhension. Renvoi aux interactions (tracées), exploitation de la trace. Auto-évaluation de l’expérience d’intercompréhension.

Réalisation du dossier publié.

� Soit espagnol, italien et portugais pour francophones et français pour hispanophones, italophones et lusophones.





